
Η ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΗ ΦΤΩΧΕΙΑ ΤΩΝ ΣΗΜΕΡΙΝΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ.Γ.ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΤΛΟΣ 

Πολύς λότος Υίνεται τα τελευτaια χρόνια στήΥ Έλλαδα Υια τή 

Φτώχεια του λεξΙλΟΥίου των νεαρων άτόμων σέ σύy~pισι μέ τόν πλουτο 

~αί τήν ά~ριpoλoy{a στήΥ ε~φρασι των παλαιοτέρων Υενεων των έΥΥραμμ­

«των ~άTO(~ών των μεγάλων πόλεων. Σήμερα πασχουν άπό λε~τι~ή πενία 

καί οί σχετικά ΕΎγραμματοι νέοι. πΙνaι μαλιστα άξιοπαρατήρητο τό 

τετoνό~ στι ~αί οί μεταλύτεροι στήν ήλι~ία υEλληνε~ περιώρισαν ~ατα 

πολύ τό λεξΙλόΥιό τους καί άλλοίωσαν μ{ καΤάπλήσουσα προσαρμσστικό-

τητα τή μορφολΟΥία τη~ έλληνι~η~ ίπί τό "δημOTΙK~τεpoν", αν καί ή 

παιδε{α τους ηταν σχεδόν άπσκλειστικα στήΥ καθαρεύσυσα il ) 

τα αίτια της λεκτικης φτώχειας των σημερινων -Ελλήνων πρσσπαθουν 

να άνεύρουν πολλοί, είδικοί ΠΕρί τά γλωσσικά [ητήματα καί μή. Έμεις 

εχομε να παρατηρήσωμε, Εν πρώτοις, ΟΤΙ τό Φαινόμενο δέν εΤναι μόνον 

έλληvικό i2Ι , εμφανίζεται σμως ΕΥτονώτερα στήΥ -Ελλαδα λόy~ των Υενι­

~ώτερων Υλωσσικων ~ttί πoλιτιστι~ων συνθη~ων της χώρας. Ά~pιpως οπως 

~αί ή &πόστασι~ yραφoμένη~ ~αί όμιλoυμένη~ τλωσσι~η~ μopφη~ . 
ειναι 

~ατι πού τό ~λέπoμε σ·Ολες τίς Υλωσσες πολιτισμσυ, άλλα πολύ πιό 

εντονα στήν Έλλαδα Υια τoύ~ τνωστoύ~ λότους πού δέν χρειαζεται να 

τoύ~ άπαριθμήσωμε έδω ~αί πού εχουν δημιουΡΥήσει τή διαμαχη δημοτι-

~ης ~αί ~aθaρε6συσας. 

Είναι άλήθεια στι οί νέοι τη~ xώρα~ μα~ σήμερα δέν χρησιμοποιουν 

στί~ μεταξύ τoυ~ συνoμιλίε~. άλλά ~αί Υενικώτερa, παρα εναν 

περιωρισμ{νον άριθμό λέξεων, άπό τίς όποιες τή μεΥαλύτερη συχνότητα 

εχουν σί άθυρόστομες έ~φρασεις καί τα Ρωμολοχικα στερεότυπα. Κατα 

τή Υνωμη μας, μία άπό τίς κύριες αίτίες της λεξιπενίας τους, της 

άΥνοίας έ~ μέpoυ~ των λέεεων ~αί έ~φpάσεων πολύ oί~είων στί~ 
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παλαιότερες Υενιές, της άδυναμίας παραιι:ολουθήσεως -Υραπτου 

προφορικου λό-Υου άνωτέρου έπιπέδου κλπ. είναι ή άπo~oπή τους άπό τή 

λόΥια μορφή της νεοελληνιιι:ης, δηλ. άπό 

μορφή αύτή της γλώσσης μας μέχρι πρό 

τή λεΎόμενη 

είιι:οσαετίας 

tt"αθαρεVοvσα tt • 

περίπου ηταν 

Ή 

ή 

μσρφή των περισσοτέρων έλληνό-Υλωσσων Εειμένων, άπό του έπιστημονΙΕου 

συΥΥραμματος μέχρι της πιό άπλης δημόσιας έΠΙΥραφης"', ηταν 

πραΥματιιι:α ή παΥταχου διαχυτη έλληΥιιι:ή Υλωσσιιι:ή μορφή. οί 

στερεότυπες, άλλα καί άκριρολΟ-Υι"ές, έκφρασεις της καθαρεύουσας 

έΦέροντο στα στόματα σλων. 

Μία αλλη 

έπαφή ιι:αί 

αίτία, έξ ίσου σημανΤΙΕή, της λεξιπενίας είναι 

ό συγχρωτισμός των -Ελλήνων μέ τούς 

Τι συχνή 

ξενόφωΥους 

(άγγλόφωνους κατά τό πλειστον) τουρίστες,Α) . -Η άνάΥ"η έπικοινωνίας 

των νέων, άλλα "αί πσλλων μεγαλύτερης ήλικίας έπαΥΥελματιων (σπως 

των ύπαλλήλων άεροπορικων έταιρειων), στίς πόλεις άλλά καί στα 

χωρια, μΙ ξένους περιώρισε τόν λόγο των άτόμων αύτων στό άΠΟλύτως 

χρήσιμο έλληνιιι:ό λεξιλόΥΙΟ, ένω παραλληλα τόν Υέμισε μέ άΥΥλισμούς 

άκόμα κα( έκει πού ύπηρχαν έλληνι,,{ς άντίστοιχες λέξεις (π.χ.μπλα,,­

αουτ< black out, άντί συσ"ότισις). οΙ σπουδές πολλων vέωv l5J στό 

'Εξωτερικό, Ιδίως σέ άΥγλόΦωνες χωρες, έπιδρα άναπόφευ"τα στό 

λεξΙλόγιό τους άποστερώντας το οχι μόνο άπό έλληνι"ούς 

έπιστημονι"ούς σρους πού στή θέσι τους μπαίνουν αί άΥτίστοιχοι 

άΥΥλιιι:οί, άλλα άιι:όμα ιι:αί άπό λέξεις έλληΥιιι:ές ιι:αθημερινης χρήσεως. 

VΕτσι BEPtopltovTat πολύ τα συνώνυμα διαφόρων έννοιων "αί φτωχαίνουν 

τα έλληνιιι:α των άνθρώπων της παραπανω ιι:ατηΥορίας. τ6 στι ή άναΥ"η 

ευ"ολης συνεννοήσεως μέ τούς τουρίστες είναι μία άπό τίς αίτίες της 

λε"τι"ης φτώχειας μπορεϊ να τό διαπιστώση "ανείς ρίχνΟΥτας μία ματια 

στα "υ"λοφορουΥτα ("αί "α"ΟΥραμμένα) φρασεολόΥια Υια χρησι των 

τουριστων Ι6J • 

Τρίτη αίτία του περιορισμου του λεξιλΟΥίου, διεθνές καί αύτή 

φαινόμενο πού ομως είναι πιό έμφαν{ς στήν -Ελλάδα έπειδή έμΦανίστηκε 

καί διαδόθηκε πολύ πιό πρόσφατα σ'αύτήν, εΙναι ό διαρ«ως αύξανόμενος 

άριθβός τωv ποικίλων άρκτι"όλεξων καί συvτομΟΥρφιωv, πού σχεδόv 

πάντα ύποκρύπτουν καθαρευουσιανικες έ"φρασεις η όΥομασ{ες. Σήβερa 

κανείς νέος, άλλα κα( πολλοί άπό 

άναφέρει όλό~ληρες τίς έ"φρασεις 

τούς μαΥελύτερους στήν ήλικία, δ€ν 

πού δηλώνΟΥται μέ τίς ρραχυΥραφίες 
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~(= παρα~ε{yματoς χαριν), K.O.~.(= κα{ ουτω καθ'έξης ). άλλά τ{ς 

έ~φέρει ώς πι-χ{ 

Κ.Ο.Κ. πού σημαίνει 

κα{ "ό.c. 

"κωδιΙ; 

Σαν "όκ προφέρεται "αί 

ό~ΙKης "υκλοφορ{α.ς"Ι 1) • 

Τι ΡραχυΥραφία 

παΗει ρέραια 

ρόλο σέ πεpιπτ~σεις σ~ν ~ι'αΔτ{ς δ νόμος της ";σσονος προσπαθείας", 

ύπο"ρυπτεται σβως "αί ή ~πιθυμία να μή 

θvμίtη τό λόΥΙΟ υφος, τήν ~αθαpεύoυσα. 

άρι:τικόλεξων δ περισσότερος 

δλo~ληpωμ€νες όνομασίες. 

~Ως τέταρτο αίτιο της λεξιπεν{ας, 

έ~στoμισθη ε"φρασι wού να 

Μέ τόν πολλαπλασιασμό των 

άΥνοει τίς άντ{στο-ιχες 

πολύ σημαντι~η μαλιστα, 

θεωρουμε τήΥ άπουσία Υλωσσι"ου προτύπου Υια τα 

~αλλι€pyεια του παpαδoσιa~oυ τρόπου έ~φp~σεως μέσα 

(άπό Υονεις "α{ παπoυ~ες στα παι~ια "αί 

παιδια χαθη"ε ή 

στήΥ oίιcoyένεια 

έΥΥόνια) άφου 

άντι"ατασταθη"ε άπό τό πρότυπο του ραδιο-τηλεοπτικου λόΥου, πού τόν 

χαρα~τηρίtει 'να πολύ χαλαρό υφος ~αί πoι~ίλα φpαστι~α σΦ~λματα ~αί 

ξενισμούς, καθώς "αί άπό τό τλωσσι"ό πρότυπο του τηλεΥραφιιcοΌ υφους 

των έπεξηΥήσεων των είιcόνων πσι,,{λης. ξενι"ης "ατά τό πλειστον, 

προελεύσεως "ιc6μι,,~ΙΙ στα δπσια έντρυφουν οΙ ~Eλληνόπαιδες. Ιπως "α( 

μέ τίς τνωστές συν έπε ι εςΙ 8; • 

χαθηιcε κα{ τό "αλλιεΡΥημένο. άνωτέρου Επιπέδου, Υλωσσιιcό πρότυπο, 

στό όποιο επρεπε να άπαιτηται αύστηρή προσήλωση "ατα τή σχολιιcή 

διδασ~αλία, σπως Υινόταν αλλοτε μ€ τήν άπαίτηση μή παpε~~λίσεως άπό 

τήν τυποποιημένη "αθαρεύουσα. ~H Βαρύτης πού δίδεται στήν έιcμαθησι 

της άΤΥλιιcης "αί αλλων ξένων τλωσσων μέσα στό σχολειο "αί ό ιcαιcός 

τρόπος με τόν όποιο παρέχεται ή διδασιcαλία των Υλωσσων αύτων σέ 

συν~pτησι μ€ τήν ~α~ή διδασ~αλία της έλληνι~ης τείνει ν~ ύποΡαθμ(ση 

τή Υλωσσα μας μετατρέποντας την σΈνα ύπεραπλουστευμένο, "α{ αρα 

πενιχρό, ιcώδιιcα λεκτιιcων συμρόλων, χρήσιμων μόνο Υια τή Βασι"ή 

"αθημερινή Επικοινωνία μεταξύ έλληνοτλώσσων άτόμων. llePLop{tfTat 

"ατά συνέπεια ό πλουτος των διανοημάτων, "αταλύεται ή "αλλιέπεια καί 

ή ορθοέπεια καί έξαΦαν{tεται ή άιcριΒολοτίa, άρετές του λότου πού τίς 

έΒεραπευαν οΙ παλιότερες τενιές Οχι μόνο στήΥ -Ελλαδα, άλλα ~α{ στ{ς 

π~pισσότεpες χωρες. Δυστυχως πολλοί ΥλωσσολόΥΟΙ μ€ τίς ατοπες περί 

της έννοίας του λ~θoυς θεωρίες τους συμραλλουν στήν ii;€lti;t των 

τλωσσιιcων πραΥματων πρός τήv ~ατεύθυvσι της λεξιπεv{ας ~aί του ~aτά 

προσέΥΥισιν λόΥου. 
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rIa διασαφησι των σσων είπα~ε παραπανω Υια τόν περιoρισ~ό του 

νεοελληνι"ου λεξιλΟΥίου στίς θα δώσω~ε τρία 

xαρα~τηριστι~α παραδείy~ατα: 

α) άπό τ{ς τέσσερεις χαιρετιστήριες έ~φρασεις της vεοελληvι.ο:ης, 

~ηλ. τα χαίρετε, "αλημ{ρα 

μόνο ή τρίτη είναι σήμερα 

(σας), Υεια (σου/σαsl, 

σέ κοινή χρησι, ένω 

"αί ά:ντίσ (σας )ι. 9) , 

οΙ αλλες τρεις 

σπανίζουν ίδίως στόν λόγο των νέων. Σέ πολλα φρασεολόΥια Υια 

τουρίστες, ιιόνο τό -,-τ-,ε,-,ι"α"-'_--"σ-,ο,,υ,,- δίδεται σαν χαιρετισμός,10J. τ6 να 

χρησιμοποιήση ~άπoιoς τό χαίρετε * τό "αλημΕρα σας αρ"ει για να τόν 

χαρακτηρίσουν αϊ παριστάμενοι σαν 

πεποιθήσεων. 

ανθρωπο συντηρητι"ων πολιτιιι:;ων 

Ρ) σταν συνιστουσaν σΕ "ιίποιον ενα πρόσωπο, αυτός 

πολύ, ε.ο:φρασι Υλωσσιι<α άρχαϊζουσα. Σή~ερα Τι 

άπαντσυσε χαίρω 

άπιίντησ ι ς αύτή 

περιορίζεται, στούς νέους, σ~ενα άπλό χάρη"α. Μερικές φορές μάλιστα 

άντί -για τό ρηι,ια αύτό Χ,ρησιμοποιειται τό έρωτιματιιcό τί "άνετε ;( J) 

Υ) τό έπιρρη~ατιι<ό iv ταξει 

αντίστοιχά του πού δήλωναν 

αντικατέστησε τα διαΦορα συνώνυ~α καί 

ταύτισι συ~Φωvία ~εταξύ 

συνομιλητων, οπως π.χ. τα σύμφωνοι ι ώραΙα(έπίΡΡ.), κ.α. τό έν τάξει 

ετινε τελευταΙα πολύ "τ~ς ~όδας" ι<αί aav "λέξις-~αξιλλαρα~ι" (Υαλλ. 

mot-oreiller) στήv ό~ι\ία τωv vέωv ά~φοτέρωv τωv φύλωv. Έ~Φέρεται 

~άλιστα μέ εναν 

~πoρoυ~ε va τόv 

άyYλι~ό Ο.Κ. δ€v 

ΙδιάζΟΥτα, άσυνήθιστο 

xαρα.o:τηρίσω~ε έριστιι<ό 

εως τώρα, έπιτoνισ~ό 

η ~€ υφος διαταΥης. 

πού 

τό 

Εχει άκόμα διαδοθη άρκετα στήν ~Eλλάδα, ένω εΊ'ναι 

πολύ "της ~όδας" στή rαλλία ( άvτί τωv Υαλλιι<ωv άvτίστοιχωv entendu 

ι<αί d'accord ) ~αί στήΥ Ίταλία ( σπου εχει σχεδόv έξo~ελίσει τα va 

bene καί diaccordo άπό τό στόμα των νέων ). 

Τελειώνοντας θα πρέπει να προσθέσωμε στι ή λεξιπενία εΤναι κατι 

πού δέv τvωρίtει φυλο. πάσχουν έξ ισου άπό αύτήν ανδρες κaί 

γυναικες. Θα πρέπει έπίσης να σημειώσωμε στι συνέπεια της λεξιπενίας 

είναι κα{ ίνα είδος δυσλεξίας πού είναι χαρακτηριστικό των ση~ερινων 

~Eλλήνων: πρόκειται για τήν προσπαθεια του όμιλουντος να άνεύρη τήν 

.ο:αταλληλη Υια τήv ε~φρασι του διαvοή~ατός του λ€ξι. Ή προσπαθεια 

αύτή παρα πολύ συχνά άπαιτει μακρό χρονικό διαστημα, πραΥμα πού εχει 

σαν άΠΟΤ{λεσμα τήν έκφορα ένός παρατεταμένου - καί έπανειλημμένου­

εεεε έκ μέρους του ό~ιλoυντoς. τ6 φαινόμενο είναι καί άκουστιιta 

-4-



άYTιαισθητι~ό, οταν πpό~ειται τια όμιλητή που σvvοδεvει καθε λέξι η 

~αθε φραστι~ή ένότητα μέ τό παρατεταμένο αύτό φωνηεν. 

ΤΠΟΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

(1) ΗΤναι άπορίας αξια ~αί ή προσαρμογή των ήλι~ιωμένων στα νέα 

όρθΟΥραφικα πρότυπα της Υλώσσας μας. 

(2) UΕστω τό παραδεΙΥμα άπό τήv ίαπωvική Υλωσσα: ή σύμπτυξις της 

φρασεως domo arigato gozaimasu (= πολύ σας εύχαριστω) σέ Eva άπλό 

d6mo. SΑπό τ(ς εύΡωπαr~ές γλ~σσες άναφΙρομε τ~y iξαΦdvισι διαφόρων 

φρασεων της γαλλι~ης πού ελεγε ενα πρόσωπο Dταν του συνιστουσαν 

~απoιoν ~αί τήν άντι~αταστασί τους μsεva άπλό bonjour,monsieur/madam 

(= καλημέρα,κύριε/κυρία)η καΙ μέ σκέτο mοηsieur/madam(=κύριε/κυρία) , 

κλπ. UΑς μή σπεύση ό άvαΥvώστης va συμπεραvη άπό τα παραδείΥματα 

αύτα στι μόνο οί i~ΦΡάσεις εύγενείας καταπολεμουνται άπό τήν 

aπλoυστευτι~ή, η dvτι-~ομφορμιστικήt αν θέλετε, τάσι της γλώσσης. 

(3) Ή λΟΥοτεχvΙα καΙ οί διαφημίσεις Υραφοvταv σχεδόv navTa στή 

δημoτι~ή στόν αίωνα μας. 

(4) Πρός xaptv του τουρισμου περιορίζεται όλοέvα καί περισσότερο καί 

ή χρησις του έλληvικου άλφαρήτου σέ δημόσιες καί ίδιωτικές έΠΙΥραφές, 

ivω άπό γλωσσική άΥΎλομανία οί νεαρο( γραφουν κατα τό πλειστον 

άΥΥλιστί τούς graffiti τους στούς τοίχους τωv κτιρίωv. 

(5) ΜεΥαλος άριθμός άπό αύτούς τούς vέους eIvaI μαθηταί χαμηλης 

σχολικης άΠΟδόσεως πού, λόy~ του τρόπου είσαΥωΥης στίς έλληvικές 

άνώτερες σχολές, προτίμησαν να σπουδάσουν στήν άλλοδαπή. ~Exoυν 

iλλιπη γλωσσικ~ κατάρτισι ~αί στήΥ έλληνική γλώσσα καί στήΥ γλώσσα 

της χώρας πού μεταβαίνουν για άνώτερη σπουδή. 

(6) νΑς θυμηθουμε στι καί στήv άρχαιότητα, στα άλεξαvδριvα η 

έλληvιστικα λεΥόμεvα χρόvια,ή διεθvοποίηση της έλληvικης τήv εκαμε 

να δεχθη τήν Επίδρασι ξένων γλωσσων καί νά απλοποιηθη στό στόμα των 

ξέvωv καί xaptv τωv ξέvωv. 

(7) Καί στή Γαλλία, τό "Ιμεσο άvτικεΙμεvο" πού lλλοτε τό ελεΥαv μέ 

όλόκληρες τίς λέξεις complemeηt dΌb,jet direct, τώρα τό Υραφουv 

ρραχυΥραφικα c.o.d. καΙ τό προφέρουv άπλως σεοd( μέσα στα πλαίσια 

της τεvικώτερης μαvΙας τια άρκτικόλεξα καΙ συvτομολοτία. 
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(8) I1. X.τfiv a7l'oσlcd1'J"可σl Ti:iV 官ρoDEσεωvσ{ iICφpaσεt宮古π白雪 εTVQl Kρ呼τη，

企互豆工ι主旦主主主笠旦 aντf εTval στTiv Kρ両τη，生E豆主主ヱ!-L主ι企旦盟主笠旦・
(9) To &vτ{oε TV4l τoτaλικo addio. 

(10) To CT旦旦百ταv a宵εv6uvoμεDa σ'Eva: 智ρ6σ曲宵0，TO ~σ正 πoλλd 奇 σt

'"ρ(frT曲σtτ00λεTOJlEνou"，rληDvντtκ00εる7ενε{4C"• 

(11 )勺σω官制τ，Ell{ d ρaUl TOU ayyλ10:00 h盟 d旦J.豆旦』豆Z奇 τOU Yl1λλlICOV 

comment allez-vous?， V1'J"Oκρ611"τεταl Oμ曲C' ICa{ 骨 Etrl9vμ(a νdμ呼v aκovσ8奇

τo o:aDapεVOVσ1 aVI広o X旦iP.旦・

今日のギリシア人の詩集的貧国

ニコラオス・ G ・コンドソプロス

今日、ギリシア人の若い年齢層の話量は非常に貧国であることがしばしば

指摘されている。この現象は他の固においても見出されるが、特にギリシア

において顕著であり、その原因として、以下のものが考えられる。

1)二十年ほど前まで使用されていた文語(カサレヴサ)に、今日の若者は

慣れ親しんでいない点。

2)外国人観光客(特に英語話者)との頻繁な接触.外国で教育を受付る若

者が多い点。

3)略語・頭字詰の増加。(これらのもとになるカサレヴサの語震は習得さ

れないままである) . 

4)かつてのカサレヴサのような、模範となるべき文体が、家庭でも、学校

教育においても存在せず、子供逮がラジオ・テレビ・漫画の文体に強〈

髭響されている点.

語奨的貧困の具体的な例として、挨拶の表現が挙げられる o x.a(ρετε、o:a-

λημEpa σα宮}、 γε1a σOV/σα宮}、 aVT{O、 と豊富であった表現形式が、今日

若い世代においては三つ自の形式のみに限られてしまっている.

(この日本語要旨は編集部が付したものである)
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